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EU DECLARATION OF 
CONFORMITY

DECLARATION UE DE 
CONFORMITE EU KONFORMITÄTSERKLÄRUNG DECLARACIÓN UE DE 

CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI
 CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO UE DE 
CONFORMIDADE

EU-MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT

DECLARAȚIA UE DE      
CONFORMITATE

EU VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI UE EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

               Type Designation

Name and address of the 
manufacturer Nom et adresse du fabricant Name und Anschrift des 

Herstellers Nombre y dirección del fabricante Nome ed indirizzo del fabbricante Nome e endereço do fabricante A gyártó neve és címe Numele și adresa
producătorului Naam en adres van de fabrikant Nazwa i adres producenta Jméno a adresa výrobce  

This declaration of conformity is 
issued under the sole 

responsibility of the manufacturer.

La présente déclaration de 
conformité est établie sous la 

seule responsabilité du fabricant.

Die alleinige Verantwortung für die 
Ausstellung dieser 

Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller.

La presente declaración de 
conformidad se expide bajo la 
exclusiva responsabilidad del 

fabricante.

La presente dichiarazione di 
conformità è rilasciata sotto la 
responsabilità esclusiva del 

fabbricante.

A presente declaração de 
conformidade é emitida sob a 
exclusiva responsabilidade do 

fabricante.

Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot 
a gyártó kizárólagos felelőssége 

mellett adják ki.

Această declarație de 
conformitate este emisă sub 
responsabilitatea exclusivă a 

producătorului.

Deze conformiteitsverklaring wordt 
verstrekt onder de 

verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.

Ta deklaracja zgodności wydana 
zostaje na wyłączną 

odpowiedzialność producenta.

Toto prohlášení o shodě se 
vydává na výhradní odpovědnost 

výrobce.

Object of the declaration Objet de la déclaration Gegenstand der Erklärung Objeto de la declaración Oggetto della dichiarazione Objecto da declaração A nyilatkozat tárgya Obiectul declarației Onderwerp van de verklaring Przedmiot deklaracji Předmět prohlášení

The object of the declaration 
described above is in conformity 

with the relevant Union 
harmonization legislation and the 

corresponding harmonized 
standards 

L'objet de la déclaration décrit ci-
dessus est conforme à la 
législation communautaire 

d'harmonisation applicable ainsi 
qu'aux normes harmonisées 

associées 

Der oben beschriebene 
Gegenstand der Erklärung erfüllt 

die einschlägigen 
Harmonisierungsrechtsvorschrifte

n der Gemeinschaft und den 
entsprechenden harmonisierten 

Normen

El objeto de la declaración 
descrita anteriormente es 
conforme a la legislación 

comunitaria de armonización
pertinente y las normas 

armonizadas correspondientes

L’oggetto della dichiarazione di 
cui sopra è conforme alla 

pertinente normativa comunitaria 
di armonizzazione e alle 

corrispondenti norme armonizzate

O objecto da declaração acima 
mencionada está em 

conformidade com a legislação 
comunitária aplicável em matéria 

de harmonização e as 
correspondentes normas 

harmonizadas

A fent leírt nyilatkozat tárgya 
összhangban van a vonatkozó 

uniós harmonizációs 
jogszabályokkal és a megfelelő 

harmonizált szabványokkal

Obiectul declarației descrise mai 
sus este în conformitate cu 

legislația relevantă de armonizare 
a Uniunii și cu standardele 

armonizate corespunzătoare

Het onderwerp van de hierboven 
beschreven verklaring is in 

overeenstemming met de relevante 
harmonisatiewetgeving van de Unie 

en de overeenkomstige 
geharmoniseerde normen

Opisany powyżej przedmiot tej 
deklaracji jest zgodny z 

odpowiednimi wymaganiami 
unijnego prawodawstwa 

harmonizacyjnego

Výše popsaný předmět 
prohlášení je ve shodě s 

příslušnými harmonizačními 
právními předpisy Unie

2014/68/EU (PED) OJ L 189, Page 164, 27.04.2014 
- EN 334:2019
- EN 14382:2019
The used fluids are classified in group 1 according to article 13.

(EU) 2016/426 (GAR) OJ L 81, Page 99, 09.03.2016

2014/30/EU (EMC) OJ L 96, Page 79, 29.03.2014 only for optional electronic device 
-EN 61000-6-2:2019
-EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012

2011/65/EU (RoHS) OJ L 174, Page 88, 01.07.2011
2015/863/EU (RoHS) OJ L 137, Page 10, 04.06.2015
-EN IEC 63000:2018

W stosownych przypadkach 
nazwa, adres i numer jednostki 

notyfikowanej

Případné certifikáty vydané 
oznámeným subjektem

PED Module D TÜV SÜD Industrie Service GmbH (CE 0036); Westendstr. 199, D-80686 München DGR-0036-QS-955-23
PED Module B - Type approval DVGW CERT GmbH (CE 0085) Josef-Wirmer-Str. 1-3 D-53123 Bonn CE-0085CN0360
GAR Module B - Type approval DVGW CERT GmbH (CE 0085) Josef-Wirmer-Str. 1-3 D-53123 Bonn CE-0085CN0360
GAR Module D TÜV SÜD Product Service GmbH (CE 0123); Ridlerstr. 65, D-80339 München C3A 070229 0009

Kiállítás helye és dátuma Locul și data emiterii Plaats en datum van uitgifte miejsce i data wydania Místo a datum vydání

Name, Function, Signature Nom, Fonction, Signature Name, Funktion, Unterschrift Nombre, Cargo, Firma Nome e cognome, Funzione, 
Firma Nome, Cargo, Assinatura Név, beosztás, aláírás Nume, funcție, semnătură Naam, functie, handtekening Nazwisko, stanowisko, podpis Jméno, funkce, podpis

© Copyright 2023 Dresser Utility Solutions. All rights reserved. 
Document no: D2036026   AJ

bejelentett szervezet által kiállított 
igazolások

Certificate emise de organismul 
acreditat

Certificaten afgegeven door de 
aangemelde instantie

Place and date of issue Date et lieu d'établissement Ort und Datum der Ausstellung Lugar y fecha de expedición Luogo e data del rilascio Local e data da emissão

Karlsruhe, 26.04.2024

S. Corbière
Quality Manager

Gas Pressure Regulator

Certificates issued by the notified 
body

Certificats délivrés par 
l’organisme notifié

von der notifizierten Stelle 
ausgestellte Bescheinigungen

Certificados emitidos por el 
organismo notificado

Certificati rilasciati dall'organismo 
notificato

Certificados emitidos pelo 
organismo notificado

                                                                                                                                                                     Dresser Utility Solutions GmbH, Hardeckstraße 2, 76185 Karlsruhe, Germany

                                                                                                                            RB4710 / 4720 / 4730 without SSV
                                                                                                                            RB4711/4712/4721/4722/4731/4732 with SSV8500 or SSV8600

                                                                                                                         RB4710D / 4720D / 4730D without SSV
                                                                                                                      RB4712D /4722D / 4732D with SSV8600

PL CZ

To check for an updated version, please visit our website at www.dresserutility.com
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ENGLISH
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:

• This "Instruction manual" has to be kept on the place, which can be easy reached.
•   The regulator has to be used only for dry and clean gases. Never use with oxygen: risk of  explosion.   
• The national norms and standards about installation, start-up and maintenance of the devices and gas installations 

have to be strictly respected. 
• The handling with the device has to be done carefully, specially by the installation works. The  pick up has to be 

made by using the stretcher eyes or belts.  The device should be examined before the installation for possible 
transport damages and be mounted only if it is in perfect state. Possible lacquer damage should be improved. The 
sealing surfaces of the threaded connections or flanges must be damage-free and clean.

•  For reading off the device and its serving are sufficiently space to designate.
•  For the protection of the device is recommendable to install a filter. 
• The device is to be installed in such a way that it is not impaired in its function by other  installation components.
•  The regulator has to be mounted in the pipe line without any tension.
• The mentioned below torque’s values for screws must be respected by tighten of the flanged  connections:

• These torque's values are mentioned per screw and are valid for metal soft material gaskets  (specified as 
k0xKD=45bD und k1=2,2bD). Other gaskets can require another torque’s  values.   

• The screws used for the flange connection must be according to the flange size and must be adapted to the tem-
perature range of the regulator. Please tighten the screws crosswise. 

• After the installation works are completed, the tightness of the connections (threaded or flanged) must be che-
cked with appropriate means.   

• The operating conditions indicated on the name plates must be respected;  if necessary  appropriate safety de-
vices have to be designated.   

• Repairs of the device are allowed  to be made only by trained or qualified personal.  Afterwards a tightness test 
with 11. X PS must be performed. When changing pressure  containing parts their compliance with PED must be 
assured. After Guarantee only with repair by Actaris.   

• The device has to be regularly examined for corrosion danger in the interior and external area and be taken from 
use if noticeable corrosion is discovered.

• Gas pressure regulator according to DIN EN 334 - if not equipped, with any electronic device  - do not have a potential 
ignition source and therefore are not in the scope of European directive 2014/34/EU.

DN25 DN40 DN50 DN80 DN100

 
PN16

35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

ANSI 150 55Nm
( M14 )

55Nm
( M14 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

PN25 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

 170Nm
( M20 )

ANSI 300 120 Nm
( M16, 8.8 )

– 120 Nm
( M16, 8.8 )

200Nm
( M20, 8.8 )

200 Nm
( M20, 8.8 )
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• The device must be cleaned with a wet cloth only. The cleaning of devices must be done without using any alco-
hol containing solvents or cleaning agents.

• The device is not appropriate for floods and loads by earthquakes.  
• The pressure has to be completely  discharged before to take the device from the pipe line. The rest of  gas can 

withdraw, therefore the required ventilation has to be insured.
• The appropriate measures for noise reduction have to be seized depending on the installation  place and work 

conditions.   
• The gas pressure reduction stations have to be fitted with safety devices, which must prevent any exceed of the 

maximum allowable in the downstream network pressure.   
• The gas pressure regulators have to be adjusted in such way, that the maximum allowable  pressure in the downs-

tream network is not exceeded. The accuracy class has to be taken to  consideration as well.
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FRANCAIS

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SECURITE:

•  Ce "Manuel d'Instructions" doit rester en place à disposition et être accessible facilement.
•  Les régulateurs doivent être utilisés uniquement pour des gaz propres et secs. En aucun cas ils ne doivent être 

utilisés avec de l'oxygène : risque d'explosion. 
• Les normes nationales et standard d'installation, de mise en service et de maintenance sur les régulateurs et instal-

lations gaz doivent être rigoureusement respectées.
• Les manipulations sur l'appareil doivent être effectuées avec précautions, spécialement  lorsque l'installation est 

en fonctionnement. Dans tous les cas, l'appareil doit être manipulé en utilisant les fixations et prises prévues à 
cette effet.

• Le régulateur doit être examiné avant sont installation afin de vérifier s'il n'a pas subi dommages lors de son trans-
port. Il sera monté uniquement s'il est en parfait état. Des adaptations de surface peuvent être effectuées en cas 
de dommages sur le revêtement (peinture).  Les protections de surface sur les connections « brides ou taraudages 
» doivent être libérés et nettoyés. 

• Un espace suffisant doit être prévu pour permettre une lecture aisée des plaques signalétiques et service.
• Pour la protection du régulateur, il est recommandé l‘utilisation d‘un système de filtration. 
• Le régulateur doit être installé de façon à ce qu‘il ne soit pas détérioré dans son fonctionnement par d‘autres com-

posants de l‘installation. 
•  L´appareil doit être monté sans tension sur la canalisation.
•  Les valeurs de serrage mentionnées ci-dessous doivent être respectées afin de ne pas dépasser les limites de résis-

tance des brides de fixation :

• Les valeurs de serrage sont mentionnées pour chaque vis et doivent être applique avec le joint d' étanchéité  de 
matière douce (k0xKD=45bD und k1=2,2bD). 

    Les autres joints d' étanchéité peuvent exiger d'autres valeurs de serrage .
• Le type de vis doit être choisi en fonction de la bride et de la classe de température. Bloquer les écrous en croix.
• Lorsque l'installation de l'appareil est terminée , s'assurer de l'étanchéité de la fixation (taraudée ou brides) par des 

moyen appropriés. 
• Les conditions de fonctionnement indiquées sur la plaque signalétique doivent être impérativement respectées; si 

des dispositifs de sécurité appropriés sont nécessaires,  ceux-ci doivent être prévus.
• La réparation et la maintenance doivent être effectuée par des personnes qualifiées. Après réparation un test 

d'étanchéité a 1,1 fois PS (pression maximum) doit être effectué. Lorsque qu'une pièce sous pression est changée, 
il faut s'assurer de sa conformité a la PED. Seules les interventions effectuées par Actaris pourront être garanties.

• Le dispositif doit être régulièrement examiné pour palier à d'éventuels risques de corrosion interne ou externe de 
l'appareil. Celui-ci doit être mis hors fonctionnement si des marques de corrosion sont repérées .

DN25 DN40 DN50 DN80 DN100

 
PN16

35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

ANSI 150 55Nm
( M14 )

55Nm
( M14 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

PN25 35Nm
( M12 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

85Nm
( M16 )

 170Nm
( M20 )

ANSI 300 120 Nm
( M16, 8.8 )

– 120 Nm
( M16, 8.8 )

200Nm
( M20, 8.8 )

200 Nm
( M20, 8.8 )



8 

• Avant d'ôter l'appareil du réseau, s'assurer qu'il n'existe plus de pression à l'intérieur de l'appareil et du réseau. Le 
reste de gaz présent peut se décharger lors du démontage.  

 S'assurer de la présence d'un dispositif de ventilation suffisant.
• Les mesures de réduction de bruit doivent être effectuées en fonction de l'installation et des conditions de foncti-

onnement.
• Pour  le  nettoyage  de  l’appareil  utiliser  un  chiffon  humide,    ne  jamais  utiliser des produits contenant de 

l‘alcool ou des solvants. .
• L'appareil n'est pas conçu pour une utilisation dans le cas d'inondations et pour résister à des  tremblements de 

terre. 
• Les mesures de réduction de bruit doivent être effectuées en fonction de l'installation et des  conditions de foncti-

onnement.
• Les stations de détente du gaz doivent être équipées avec des dispositifs de sécurité pour  éviter un excès de la 

pression maximum possible dans le réseau.
• Les régulateurs de pression de gaz doivent être ajustés de façon à ce que la pression maximal supporté par le rése-

au ne soit pas dépassée. La classe de précision doit aussi être prise en considération. Les composants mécaniques 
de la regulateur de gaz ne disposent pas de source propre d’allumage potentiel et ne font donc pas partie du 
domaine d’application de la directive européenne 2014/34/UE
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ÐÓÑÑÊÈÉ

ÂÀÆÍÛÅ ÓÊÀÇÀÍÈß ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ  

·  Õðàíèòå äàííîå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè â ëåãêîäîñòóïíîì ìåñòå.
·  Èñïîëüçóéòå óñòðîéñòâî òîëüêî äëÿ ÷èñòûõ è ñóõèõ ãàçîâ. Íè â êîåì ñëó÷àå íå èñïîëü çîâàòü ñ 
  êèñëîðîäîì: Âçðûâîîïàñíî!
 · Îòå÷åñòâåííûå ïðàâèëà â îáëàñòè ââîäà â ýêñïëóàòàöèþ, ðàáîòû, è òåõíè÷åñêîãî îá  
  ñëóæèâàíèÿ ãàçîâîãî îáîðóäîâàíèÿ äîëæíû ñîáëþäàòüñÿ â îáÿçàòåëüíîì ïîðÿäêå. 
·  Ïîäíèìàéòå óñòðîéñòâà òîëüêî ïî ïðåäóñìîòðåííûì äëÿ ýòîãî ïîäúåìíûì ðûìàì èëè ñ  
  ïîìîùüþ ðåìíåé. 
·  Ïåðåä ìîíòàæîì ïðîâåðèòü óñòðîéñòâî íà íàëè÷èå âîçìîæíûõ òðàíñïîðòíûõ ïî  
  âðåæäåíèé; ìîíòàæ ÓÐÄÃ   
  äîïóñêàåòñÿ òîëüêî â áåçóïðå÷íîì ñîñòîÿíèè. Ïîïðàâüòå âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè  
  ëàêîâîãî ïîêðûòèÿ. Óïëîòíÿþùèå 
  ïîâåðõíîñòè ôëàíöåâ äîëæíû áûòü áåç êàêèõ-ëèáî ïîâðåæäåíèé è çàãðÿçíåíèé.
·  Ïðåäóñìîòðèòå äîñòàòî÷íîå ñâîáîäíîå ïðîñòðàíñòâî äëÿ òåõîáñëóæèâàíèÿ è îïåðà
  öèè îáîðóäîâàíèÿ.
·  Äëÿ çàùèòû óñòðîéñòâà ðåêîìåíäóåì èñïîëüçîâàòü ôèëüòð. 
·   Ïðîâåäèòå óñòàíîâêó óñòðîéñòâà òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû äðóãèå êîìïîíåíòû èíñòàë ëÿöèè íå  
  ïðåïÿòñòâîâàëè åãî ôóíêöèîíèðîâàíèþ. 
 · Óñòàíîâèòå óñòðîéñòâî â òðóáîïðîâîä áåç íàïðÿæåíèé. 
 · Óêàçàííûå ìîìåíòû çàòÿæêè âèíòîâ ïðåâûøàòü íåëüçÿ: 

 ·  Óêàçàííûå ìîìåíòû çàòÿæêè îòíîñÿòñÿ ê îòäåëüíîìó âèíòó è ê ìåòàëëè÷åñêèì ìÿã êèì  
  óïëîòíåíèÿì (ñ ïàðàìåòðàìè k0xKD=45bD è k1=2,2bD.). Äðóãèå óïëîòíåíèÿ ìîãóò òðåáîâàòü  
  äðóãèõ ìîìåíòîâ çàòÿæêè. 
 ·  Áîëòû äëÿ ôëàíöåâîãî ñîåäèíåíèÿ äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü ðàçìåðó ôëàíöà è äîëæ íû áûòü  
   ïîäîáðàíû ñ ó÷åòîì òåìïåðàòóðíîãî äèàïàçîíà óñòðîéñòâà. Çàòÿíóòü áîëòû êðåñò-íàêðåñò. 
 ·  Ïîñëå ìîíòàæà ñëåäóåò ïðîâåðèòü ãåðìåòè÷íîñòü ôëàíöåâîãî ñîåäèíåíèÿ.
 ·  Óêàçàííûå íà òèïîâûõ òàáëè÷êàõ óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè ñîáëþäàòü â îáÿçàòåëüíîì ïîðÿäêå; 
ïî  
  ìåðå íåîáõîäèìîñòè ïðåäóñìîòðåòü ñîîòâåòñòâóþùèå óñòðîéñòâà òåõ íèêè áåçîïàñíîñòè.
 ·  Ïðîâåäåíèå ðåìîíòà óñòðîéñòâà ðàçðåøàåòñÿ òîëüêî îáó÷åííîìó ïåðñîíàëó èëè  
  ñïåöèàëèñòàì. Çàòåì ïðîâåñòè èñïûòàíèå íà ãåðìåòè÷íîñòü ñ 1,1xPçàä. Â ñëó÷àå çàìåíû  
   àáîòàþùèõ ïîä äàâëåíèåì äåòàëåé ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû îíè ñîîòâåòñòâî âàëè äèðåêòèâå ïî  
  óñòðîéñòâàì ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ. Ãàðàíòèÿ ïðåäîñòàâëÿåòñÿ  
  òîëüêî â ñëó÷àå ðåìîíòà ôèðìîé Actaris.
·  Â ñëó÷àå îïàñíîñòè êîððîçèè âíóòðåííèõ è âíåøíèõ ïîâåðõíîñòåé óñòðîéñòâî òðåáóåò  
  ïåðèîäè÷åñêîé ïðîâåðêè, à â ñëó÷àå çàìåòíîé êîððîçèè, óñòðîéñòâî íàäî âû âåñòè  
  èç ýêñïëóàòàöèè.
 ·  Äëÿ î÷èñòêè óñòðîéñòâà ñðåäñòâà, ñîäåðæàùèå ðàñòâîðèòåëè èëè ñïèðò, èñïîëüçîâàòü 
íåëüçÿ.
• Ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ ãàçà â ñîîòâåòñòâèè ñ DIN EN 334 - åñëè îí íå îñíàùåí êàêèì-ëèáî 

ýëåêòðîííûì óñòðîéñòâîì - íå èìååò ïîòåíöèàëüíîãî èñòî÷íèêà âîñïëàìåíåíèÿ è, 
ñëåäîâàòåëüíî, íå ïîäïàäàåò ïîä äåéñòâèå åâðîïåéñêîé äèðåêòèâû 2014/34/ÅÑ.

Äó25 Äó40 Äó50 Äó80 Äó100

Pó16 35Íì
( M12)

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

ANSI 150 55Íì
( M14 )

55Íì
( M14 )

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

Ðó 25 35Íì
( M12)

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

85Íì
( M16 )

170Íì
( M20 )

ANSI 300 120 Íì
( M16, 8.8 )

–
120 Íì

( M16, 8.8 )
200Íì

( M20, 8.8 )
200 Íì

( M20, 8.8 )
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·  Óñòðîéñòâî íå ïðåäíàçíà÷åíî íè äëÿ çåìëåòðÿñåíèÿ, íè äëÿ íàâîäíåíèÿ. 
·  Ïåðåä äåìîíòàæåì óñòðîéñòâà ïîëíîñòüþ ñáðîñèòü äàâëåíèå. Âîçìîæåí âûõîä  
  îñòàòî÷íîãî êîëè÷åñòâà ãàçà,  
  ïîýòîìó îáåñïå÷üòå äîñòàòî÷íóþ àýðàöèþ.

·  Â çàâèñèìîñòè îò ìåñòà óñòàíîâêè óñòðîéñòâà, ïðèíÿòèå ìåð ïî øóìîçàùèòå ìîæåò áûòü 

íåîáõîäèìûì.

·  Íà óñòàíîâêàõ ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ ãàçà äîëæíû áûòü ïðåäóñìîòðåíû ïðåäîõðà íèòåëüíûå  
  óñòðîéñòâà òåõíèêè   
  áåçîïàñíîñòè, êîòîðûå íàäåæíî ïðåïÿòñòâóþò íåäî ïóñòèìîìó ïðåâûøåíèþ ìàêñèìàëüíî  
  äîïóñòèìîãî ðàáî÷åãî äàâëåíèÿ â 
  ïîñëåäîâà òåëüíî ïðèñîåäèíåííûõ ÷àñòÿõ è òðóáîïðîâîäàõ óñòàíîâêè. 
·  Óñòðîéñòâà ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ ãàçà äîëæíû áûòü íàëàæåíû òàê, ÷òîáû ìàêñè ìàëüíî  
  äîïóñòèìîå ðàáî÷åå     
  äàâëåíèå ïîñëåâêëþ÷åííîé ñèñòåìû ñíàáæåíèÿ íå  ïðå âûøàëîñü, òàêæå íå ñ ó÷åòîì êà÷åñòâà  
  åãóëèðîâàíèÿ. 
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Description
The RB 4700 and RB 4700 D is a pilot-operated regulator with an integrated optional safety shut-off device. The bal-
anced compensation system ensures constant outlet pressure when the upstream pres sure varies. This regulator has 
a very high operating performance. 

Applications
It is designed for use in industrial and distribution applications: such as gas supply networks, district sta tions, heating 
plants and industries. 
It can also be used for all installations with continuous consumption and rapid variations of flow-rate. The accurate 
pressure control and fast response of the regulator are ensured by the perfect operating performance of the pilot.

Technical features   (CE-conform, DVGW-approval* see leaflet)

•    Inlet pressure       Pu:  (Pd + 0.5 bar) - 19.2 bar / 25 bar
•    Outlet pressure      Pd:  5 mbar - 13 bar
•    Accuracy class                5 - 20 mbar:     AC 20 / SG 50
    20 - 50 mbar:   AC 10 / SG 30
     50 - 200 mbar:   AC 5 / SG 10
     0.2 - 13 bar:    AC 2.5 / SG 10 
     AG 30 - AG 1
•    Temperature range  -20°C to +60°C
•    Ambient temperature -30°C to +60°C
•    Acceptable gases  Natural gas, town gas, propane, butane,  air, nitrogen or any non-corrosive gas
•    Installation     Horizontal or vertical
•    Safety devices       Optional built-in, safety shut-off valve:
         Over-pressure shut-off (OPSO) 
         and low-pressure shut-off (LPSO)
•    Available                   Valve position indicator
         Silent version / noise reduction
Connections
•    Sizes      DN 25, DN 40, DN 50, DN80, DN100
•    Body lengths       According to EN 334
•    Flanges                  Steel:        PN16, PN20 (ANSI150), PN25, ANSI 300*
         Cast iron:  PN16, PN20 (ANSI150)
* with exception of DN 40
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 R X X              4             7             X              X           - D DN X          Variants 

      B                Balanced - High accuracy version

           E                                                    External impulse

                          1                                                    Low pressure (TF 511): 5 - 280 mbar

                          2                                                    Medium pressure (TF 512): 0.1 - 1 bar

                          3                                                    High pressure (TF 513): 0.25 - 13 bar

                               0                                                    Without safety devices

                               1                                                    Over-pressure shut-off valve

                               2                                                    Over- and low-pressure shut-off valve

                                    - D                              DVGW approval

                                         25             Orifice (Ø 30 mm)

                                         40             Orifice (Ø 38 mm)

                                         50             Orifice (Ø 48 mm)

                                         80             Orifice (Ø 78 mm)

                                         100             Orifice (Ø 98 mm)

    S           Silent version

Materials
Body        Spheroid graphite cast-iron EN-GJS-400-18LT 
    Cast Steel 
Pilot    Blocks:  steel UNI 5105
     Cover:    aluminum UNI 6362
Head     Pressed steel / UNI EN10025
Internal parts  Stainless steel and brass
Seals     Nitrile rubber
Diaphragm Polyester fabric

* DVGW approval for Pemax = 16 bar (with modified diaphragm housing).

Selection of the regulator version
To specify the version of the RB 4700 series to be ordered, the options and 
relevant codes should be selected from the table below.

Example:  Model RBE 4711 DN25 S is a regulator with a TF 511 pilot, an over-pressure shut-off and silencer.

Selection of the safety shut-off options 
SSV 8600 with: DN 25 / 40 / 50 / 80 / 100   
SSV 8500 with: DN 25 /40 / 50 / 80 (Please contact for pu≥6 bar by DN50-DN80)

Safety device features
Manual bottom control for voluntary intervention 
Manual reset 
Built-in by-pass system
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Beschreibung
Das Gasdruckregelgerät RB 4700 und RB 4700-D ist ein indirekt wirkendes Regelgerät mit optional integrierbarem 
Sicherheitsabsperrventil (SAV).
Durch einen Vordruckausgleich werden variable Eingangsdrücke kompensiert. Das Regelsystem mit Vorstufe und 
Regler erlaubt beste Regelgenauigkeit.

Anwendungen
Diese Geräte wurden für Anwendungen in Industrie und Gasversorgungsnetzen entwickelt. 

Technische Daten (CE konform, DVGW Zulassung* siehe deutsches Prospekt)

·  Eingangsdruck Pu:        (Pd + 0.5 bar) bis zu 19.2 bar / 25 bar
·  Ausgangsdruck Pd:         5 mbar - 13 bar
·  Regelgruppe         5 - 20 mbar:           AC 20 / SG 50
           20 - 50 mbar:          AC 10 / SG 30
           50 - 200 mbar:       AC 5 / SG 10
           0.2 - 13 bar:          AC 2.5 / SG 10
·  SAV Ansprechgruppe        AG 30 - AG 1
·  Temperaturbereich        -20°C bis +60°C
·  Umgebungstemperaturbereich     -30°C bis +60°C
·  geeignet für alle Gase nach DVGW Arbeitsblatt G260 
·  Einbau horizontal und vertikal möglich

·  optional einbaubares SAV:    
  für obere - und untere Abschaltung und Membranbruchsicherung (SAV 8600)

·  optional 
 SAV Stellungsanzeiger 
 Schalldämpfer zur Geräuschreduzierung 

Anschlussgrößen
·  Nennweiten DN 25, DN 40, DN 50, DN80, DN100
·  Baulängen nach den Empfehlungen aus EN 334
·  Flansche Stahl:   PN16, PN20 (ANSI150), PN25, ANSI 300*
·  Flansche Guss:   PN16, PN20 (ANSI150) 
·  nach ISO 7005

* mit Ausnahme von DN 40
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 R X X              4             7             X              X           - D DN X          Varianten 

      B                Vordruck ausgeglichen (balanced)

           E                                                    Externe Messleitung

                          1                                                    Regler TF 511: 5 – 280 mbar

                          2                                                    Regler TF 512: 0,1 – 1,0 bar

                          3                                                    Regler TF 513: 0,25 – 13 bar

                               0                                                    Ohne SAV

                               1                                                    SAV obere Abschaltung

                               2                                                    SAV obere & untere Abschaltung

                                    - D                              DVGW zugelassen

                                         25             Düse 30 mm

                                         40             Düse 38 mm

                                         50             Düse 48 mm

                                         80             Düse 78 mm

                                         100             Düse 98 mm

    S           SSchallschutzzylinder

Beispiel: RBE 4712 DN25 S ist ein Regelgerät DN 25 mit Regler TF 511, SAV für obere und untere Abschaltung und 
Schallschutzzylinder

Auswahl der SAV Funktionalität
SAV 8600: DN 25 / 40 / 50 / 80 / 100

SAV Funktionsteile
Handauslösung
Wiedereinrastung nur manuell 
Integrierter Druckausgleich

Werkstoffe
Stellgliedgehäuse:     Sphäro Guss
    Stahl
Stellantriebsgehäuse:    Stahl UNI EN10025
Innenteile & Steuerregler:  Stahl, Edelstahl, Messing und Aluminium
Dichtungen:    NBR
Membranen:    NBR mit Gewebeeinlage

DVGW zugelassen integral druckfest bis PS = 16 bar (Stellantrieb modifiziert)

Gerätebezeichnungen
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Îïèñàíèå

Óñòðîéñòâî ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ ãàçà RB 4700 è RB 4700-D – ýòî ÓÐÄÃ êîñâåí íîãî äåéñòâèÿ ñ 
îïöèîíàëüíî èíòåãðèðóåìûì ïðåäîõðàíèòåëüíûì êëàïàíîì-îòñå êàòåëåì (ÏÊÎ). 
Ñ ïîìîùüþ ïðåäâàðèòåëüíîãî óðàâíîâåøèâàíèÿ äàâëåíèÿ ìåíÿþùèåñÿ âõîäíûå äàâëåíèÿ 
êîìïåíñèðóþòñÿ. Ñèñòåìà ðåãóëèðîâàíèÿ ñ ïðåäâàðèòåëüíûì êàñêàäîì è ðåãóëÿòîðîì ïîçâîëÿåò 
íàèëó÷øóþ òî÷íîñòü ðåãóëèðîâàíèÿ. 

Ïðèìåíåíèÿ

Íàñòîÿùèå óñòðîéñòâà ðàçðàáîòàíû äëÿ ïðèìåíåíèé â ïðîìûøëåííîñòè è â ñåòÿõ 
ãàçîñíàáæåíèÿ. 

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè (ñîîòâåòñòâóåò ÅÑ, ðàçðåøåíèå* îáúåäèíåíèåì DVGW íà 
ýêñïëóàòàöèþ - ñì. íåìåöêèé ïðîñïåêò) 
·  Âõîäíîå äàâëåíèÿ Pu:       (Pd + 0.5 áàð) äî 19.2 áàð / 25 áàð

·  Âûõîäíîå äàâëåíèÿ Pd:         5 ìáàð - 13 áàð

·  Ãðóïïà ðåãóëèðîâàíèÿ         5 - 20 ìáàð:          AC 20 / SG 50

        20 - 50 ìáàð:        AC 10 / SG 30
       50 - 200 ìáàð:        AC 5 / SG 10
        0.2 - 13 áàð:          AC 2 / SG 10
·  Ãðóïïà ñðàáàòûâàíèÿ      ÏÊÎ AG 30 - AG 1

·  Òåìïåðàòóðíûé äèàïàçîí    îò -20°C äî +60°C 

·  Òåìïåðàòóðíûé äèàïàçîí îêðóæàþùåé ñðåäû    îò -30°C äî +60°C

·  ïðèãîäåí äëÿ âñåõ âèäîâ ãàçà â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè îáúåäèíåíèÿ DVGW "G 260" 
·  Ìîíòàæ âîçìîæåí êàê ïî ãîðèçîíòàëè, òàê è ïî âåðòèêàëè 

·  îïöèîíàëüíî ìîíòèðóåìûé ÏÊÎ: 

  äëÿ âåðõíåãî - è íèæíåãî îòêëþ÷åíèÿ è ïðåäîõðàíåíèÿ îò ðàçðûâà 
  ìåìáðàíû (ÏÊÎ 8600) 

·  îïöèîíàëüíî    
 Èíäèêàòîð ïîëîæåíèÿ ÏÊÎ  
 Øóìîãëóøèòåëü ñ öåëüþ óìåíüøåíèÿ óðîâíÿ øóìà 

Òèïîðàçìåðû 
·  Óñëîâíûå ïðîõîäû Äó 25, Äó 40, Äó 50, Äó80, Äó100 
·  Äëèíû êîíñòðóêöèè â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè ïî ÅÍ 334  
·  Ôëàíöû ñòàëüíûå:   Pó16, Pó20 (ANSI150), Pó25, ANSI 300* 
·  Ôëàíöû ÷óãóííûå:   Pó16, Pó20 (ANSI150) 
·  ïî ISO 7005

* çà èñêëþ÷åíèåì Äó 40
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Ìàòåðèàëû 
Êîðïóñ èñïîëíèòåëüíîãî çâåíà:   ×óãóí êîâêèé 
   Ñòàëü 
Êîðïóñ èñïîëíèòåëüíîãî ïðèâîäà:   Ñòàëü UNI EN10025 
Âíóòðåííèå äåòàëè è ðåãóëÿòîð óïðàâëåíèÿ: Ñòàëü, âûñîêîêà÷åñòâåííàÿ ñòàëü,  
            ëàòóíü è àëþìèíèé 
Ïðîêëàäêè:    Íèòðèëüíûé êàó÷óê 
Ìåìáðàíû:   Íèòðèëüíûé êàó÷óê ñ òêàíåâîé ïðîêëàäêîé 

Ðàçðåøåíèå íà ýêñïëóàòàöèþ îáúåäèíåíèåì DVGW áåç ìóôò ãåðìåòè÷íî ïî äàâëåíèþ 
äî Pçàä = 16 áàð (ìîäèôèöèðîâàííûé èñïîëíèòåëüíûé ïðèâîä) 

Îáîçíà÷åíèÿ óñòðîéñòâ 

Âàðèàíòû

Óðàâíåííîå ïî ïðåäâàðèòåëüíîìó äàâëåíèþ

Âíåøíÿÿ èçìåðèòåëüíàÿ ëèíèÿ 

åãóëÿòîð TF 511: 5 – 280 ìáàð 

Ðåãóëÿòîð TF 512: 0,1 – 1,0 áà

åãóëÿòîð TF 513: 0,25 – 13 áà

Áåç ÏÊÎ 

ÏÊÎ âåðõíåãî îòêëþ÷åíèÿ 

ÏÊÎ âåðõíåãî è íèæíåãî îòêëþ÷åíèÿ

àçðåøåíèå íà ýêñïëóàòàöè îáúåäèíåíèåì 

DVGW 

Ñîïëî 30 ìì

Ñîïëî 38 ìì 

ðÑîïëî 48 ìì

Ñîïëî 78 ìì

Ñîïëî 98 ìì

Çâóêîèçîëèðóþùèé öèëèíäð 

1 

2

3

             0

              1

              2 

                          - D 

                                         25

                                         40

                                         50

                                         80

                                        100

 

R X X 4 7 X X - D  DN /        X
              ÄÓ

S

B

              E

Ïðèìåð: RBE 4712 DN25 S ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ÓÐÄÃ Äó 25 ñ ðåãóëÿòîðîì TF 511, ÏÊÎ äëÿ 
âåðõíåãî è íèæíåãî îòêëþ÷åíèÿ è ñî çâóêîèçîëèðóþùèì öèëèíäðîì 

Âûáîð ôóíêöèîíàëüíîñòè ÏÊÎ 
ÏÊÎ 8600: Äó 25 / 40 / 50 / 80 / 100 

Ôóíêöèîíàëüíûå óçëû ÏÊÎ 
Ðó÷íîå ñðàáàòûâàíèå 
Âîçâðàùåíèå â ôèêñàöèþ èñêëþ÷èòåëüíî âðó÷íóþ 
Èíòåãðèðîâàííîå âûðàâíèâàíèå äàâëåíèÿ 
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Figure 1 
Abb. 1
Ðèñ. 1

Operating Principle 
Funktionsprinzip 
Ïðèíöèï äåéñòâèÿ 

Upstream pressure / Eingangsdruck / Âõîäíîå äàâëåíèå 

Downstream pressure / Ausgangsdruck / Âûõîäíîå äàâëåíèÿ 

Monitoring pressure / Stelldruck / Èñïîëíèòåëüíîå äàâëåíèå

Pilot feeding pressure / Zwischendruck / Ïðîìåæóòî÷íîå äàâëåíèå
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Regulator Operation

Regulator Operating Principle
The flow coming from the upstream pipe (1) en ters the 
upstream chamber of the regulator (2). The regulator 
is controlled by a pilot (14). As the schematic section 
shows, the inlet flow enters the pre-reducing block (14) 
and its pressure Pe is reduced to a preset pressure Pep 
which drives the pilot. The pressure Pm controlled by 
the reg ulation assembly (diaphragm and spring), leave 
through the impulse tube (16) and drives the regula-
tion chamber (8). The force of the pressure on the dia-
phragm (7) causes the valve (3) to open. This is normal-
ly kept closed by the spring (4) and by the pressure in 
the chamber (6). The flow can then pass from the inlet 
chamber (2) to the outlet chamber (9). Flowing through 
the valve, the pressure is reduced to the value Pa. This 
value is kept constant by the pilot which con trols the 
valve opening. In operation, when the outlet pressure 
Pa decreases due to an increase in flow demand down-
stream, the pilot (14) cham ber (18) and spring (12) caus-
es flow to the ac tuation chamber (8). In the opposite 
case, the pilot closes the valve (15), thus cutting off the 
actuator supply; the orifice (19) which maintains a con-
stant leaking flow from the actuation cham ber (6) to 
the outlet (8), allows the pressure Pm to equalise with 
Pa and the valve (3) to close; the flow to the outlet is re-
duced. The valve (3) is ex posed to the pressure Pe on its 
upper surface and to pressure Pa on its lower surface. In 
order to eliminate the effect of the pressure fluctua tions 
in Pe, which affect the regulator accuracy, the stem (5) 
is balanced by a diaphragm assem bly situated between 
the body and the actuation chamber.

Regelgerät funktional

Funktionsprinzip
Der Gasfluss strömt aus der Eingangsleitung (1) in den 
Eingangsdruckraum (2) .Das Stellgerät wird durch den 
Regler (11) überwacht. Wie in der Sche mazeichnung zu 
sehen, wird der Eingangsdruck pu in der Vorstufe (14) 
auf den Zwischendruck  pzw reduziert, welcher den 
Regler beaufschlagt. Der Stelldruck pm als Ergebnis 
des Ist/Soll Vergleichs im Regler (Membrane und 
Feder) wird über die Stelldruckleitung (16) zum 
Stellantrieb (8) über tragen. Die Kraft aus dem Stelldruck 
bewirkt über die Hauptmembrane das Öffnen des 
Ventils. Ohne den Stelldruck wird das Ventil durch die  
Schließ feder und den Ausgangsdruck pd im oberen 
Stel lantrieb (6) dicht gehalten. Nach dem Öffnen des 
Ventils kann das Gas vom Eingangsdruckraum (2) in 
den Ausgangs-Druckraum (9) strömen, wobei an der 
Düse die Druckreduzierung auf den Aus gangsdruck pd 
eingeleitet wird. Dieser Wert wird durch den Regler, der 
den Düsenöffnungs-Quer schnitt überwacht, konstant 
gehalten. Bei stei gendem Verbrauch, wird über Vorstufe 

(14), Reg ler (11) und Reglerfeder (12)  der Stelldruck 
im unteren Membranraum (8) erhöht, bei reduziertem 
Verbrauch abgesenkt. Im Falle der Leistungsreduzierung 
wird die Düse (15) geschlossen und der Stelldruck unter 
der Hauptmembrane über die Überströmbohrung 
(19) auf den Ausgangsdruck reduziert. Der Durchfluss 
wird über die kleinere Öffnungsstellung des Ventils (3) 
reduziert. Dieses Bauteil (3) wird von der Eingangsseite 
mit dem Ein gangsdruck pu und im Ausgang mit 
dem Aus gangsdruck pd beaufschlagt.  Um den 
Einfluss eines veränderlichen Eingangsdruckes pu auf 
die Regelgenauigkeit AC zu neutralisieren, wird die 
Ventilstange und die Ventilhülse druckausge glichen. 

Ðàáîòà ÓÐÄÃ 
Ïðèíöèï äåéñòâèÿ 
Ïîòîê ãàçà òå÷åò èç âõîäíîãî òðóáîïðî âîäà (1) 
â êàìåðó (2) âõîäíîãî äàâëåíèÿ. 
Çà èñïîëíèòåëüíûì îðãàíîì íàáëþäàåò 
ðåãóëÿòîð (11). Êàê âèäíî â ñõåìàòè÷å-
ñêîì èçîáðàæåíèè, äàâëåíèå pu íà âõîäå 
óìåíüøàåòñÿ â ïðåäâàðèòåëüíîì êàñêà äå 
(14) äî ïðîìåæóòî÷íîãî äàâëåíèÿ pzw, êîòîðîå 
äåéñòâóåò íà ðåãóëÿòîð. Èñïîë íèòåëüíîå 
äàâëåíèå pm â êà÷åñòâå ðå çóëüòàòà ñðàâíåíèÿ 
ôàêò./çàäàí. â ðåãó ëÿòîðå (ìåìáðàíà è ïðóæèíà) 
ïåðåäàåò ñÿ ÷åðåç òðóáîïðîâîä (16) 
èñïîë- íèòåëüíîãî äàâëåíèÿ íà èñïîëíèòåëü-
íûé ïðèâîä (8). Ñèëà èñïîëíèòåëüíîãî 
äàâëåíèÿ ïðèâîäèò ÷åðåç ãëàâíóþ ìåì áðàíó 
ê îòêðûâàíèþ êëàïàíà. Áåç èñïîë íèòåëüíîãî 
äàâëåíèÿ êëàïàí óäåðæèâà åòñÿ çàêðûòûì 
çàïèðàþùåé ïðóæèíîé è äàâëåíèåì pd íà 
âûõîäå â âåðõíåì èñ ïîëíèòåëüíîì ïðèâîäå 
(6). Ïîñëå îòêðû âàíèÿ êëàïàíà ãàç ìîæåò òå÷ü 
èç êàìåðû 
(2) âõîäíîãî äàâëåíèÿ â êàìåðó (9) âû-
õîäíîãî äàâëåíèÿ, ïðè÷åì ñîïëî çàïó ñêàåò 
óìåíüøåíèå äàâëåíèÿ äî äàâëåíèÿ 
pd íà âûõîäå. Òàêîå çíà÷åíèå ïîääåðæè-
âàåòñÿ íà íåèçìåííîì óðîâíå ðåãóëÿòî ðîì, 
êîòîðûé íàáëþäàåò çà ïîïåðå÷íûì ñå÷åíèåì 
îòêðûâàíèÿ ñîïëà. Â ñëó÷àå ðàñòóùåãî 
ðàñõîäà, èñïîëíèòåëüíîå äàâëåíèå â 
íèæíåé êàìåðå (8) ìåìáðàíû ïîâûøàåòñÿ 
ïîñðåäñòâîì ïðåäâàðè òåëüíîãî êàñêàäà 
(14), ðåãóëÿòîðà (11) è ïðóæèíû (12) 
ðåãóëÿòîðà, à â ñëó÷àå óìåíüøåíèÿ ðàñõîäà 
- äàâëåíèå ñíèæà åòñÿ. Íà ñëó÷àé óìåíüøåíèÿ 
ïðîèçâîäè òåëüíîñòè ñîïëî (15) çàìûêàåòñÿ, 
è èñ ïîëíèòåëüíîå äàâëåíèå ïîä ãëàâíîé 
ìåìáðàíîé óìåíüøàåòñÿ ÷åðåç ïåðå ïóñêíîå 
îòâåðñòèå (19) äî âûõîäíîãî äàâëåíèÿ. 
Ðàñõîä óìåíüøàåòñÿ áîëåå ìàëåíüêèì 
îòêðûòûì ïîëîæåíèåì êëà ïàíà (3). Íà ýòîò 
êîìïîíåíò (3) ñ âõîäíîé ñòîðîíû âîçäåéñòâóåò 
äàâëåíèå pu íà âõîäå, à íà âûõîäíîé ñòîðîíå 
- âûõîäíîå äàâëåíèÿ pd. Äëÿ íåéòðàëèçàöèè 
âëèÿ íèÿ ìåíÿþùåãîñÿ âõîäíîãî äàâëåíèÿ pu 
íà òî÷íîñòü AC ðåãóëèðîâàíèÿ, øòîê âåí òèëÿ 
è êëàïàííàÿ âòóëêà óðàâíîâåøèâà þòñÿ ïî 
äàâëåíèþ.
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Pilot selection / Regler Auswahl / Âûáîð ðåãóëÿòîðà

Table / Tabelle B / Òàáëèöà B

RBE            4                     7 X (Pilot /   
                                Regler / 
                             Ð åãóëÿòîð)

           X                       Type pd-Range / -Bereich / 
                          Äèàïàçîí pd

                                      (mbar / bar) / (ìáàð / áàð) 

1                                                      511   5 ÷ 280

2                        512    0.1 ÷ 1.0

3                        513                 0.25 ÷ 13.0

Pilot spring selection table / Regler Federtabelle / Òàáëèöà âûáîðà ïðóæèíû äëÿ 
ðåãóëÿòîðà

Table / Tabelle C / Òàáëèöà C

Pilot / Regler / 
Ðåãóëÿòîð

Code / 
Nummer / 
Íîìåð

Spring / Feder Characteristics / Ñâîéñòâà ïðóæèíû

d (mm) De (mm) Lo (mm) It wds (mbar / bar) 
/ (ìáàð / áàð)

TF 511

20565125 2.5 35 50 6 5 ÷ 25

20565126 3.0 35 50 6 20 ÷ 68

20565127 3.5 35 50 6 40 ÷ 140

20565128 4.0 35 50 6 80 ÷ 280

TF 512 20565128 4.0 35 50 6 0.1 ÷ 0.6

20565129 4.5 35 50 6 0.2 ÷ 1.0

TF 513

20565132 3.5 35 60 6.5 0.25 ÷ 1.3

20565133 4.0 35 60 6.5 0.5 ÷ 2.5

20565131 5.0 35 60 6.5 1.5 ÷ 5.5

20565134 6.0 35 60 6.5 4.0 ÷ 13.0

Spring / Feder Characteristic / Ñâîéñòâà ïðóæèíû

d Wire- / Draht-Ø / ø ïðîâîëîêè

De External- / Außen-Ø / Íàðóæíûé ø

Lo Height / freie Länge / Ñâîáîäíàÿ äëèíà

It Number of spires / Anzahl der Windungen / Êîëè÷åñòâî âèòîê
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Shut-off spring selection tables / SAV Federtabellen / Òàáëèöà ïîäáîðà ïðóæèí äëÿ ÏÊÎ
SSV 8600 DN 25 - DN40 - DN50 - DN80 - DN100 / ÏÊÎ 8600 Äó 25 - Äó40 - Äó50 - Äó80 - Äó100

Table E: / Òàáëèöà E: Over-pressure shut-off (OPSO) / obere Abschaltung (pso) /  
âåðõíåå îòêëþ÷åíèå (pçï)

        Springs  / Federn / Ïðóæèíû             Wdso (mbar), ìáàð      Wdso (bar), áàð
  

Colour / Farbe /    
Öâåò

Code / 
Nummer / 
Ïðóæèíû

d mm De mm (ø 150) 8621/22 
(ø150/TR)

8631/8632
(ø90)

8641/8642 
(ø90/TR)

20565233 2.2 35 60 7 28 ÷ 65 Yellow / gelb / 
æåëòûé

20565234 2.5 35 60 7 45 ÷ 100 Red / rot / 
êðàñíûé

20565330 2.7 35 60 7 80 ÷ 140 White / weiß / 
áåëûé

20565331 3 35 60 7 100 ÷ 240 0.6 ÷ 0.9 Blue / blau / ñèíèé

20565332 3.5 35 60 7 190 ÷ 350 0.55 ÷ 0.9 0.90 ÷ 2.05 Orange / 
îðàíæåâûé

20565333 4 35 60 7 350 ÷ 700 0.9 ÷ 1.7 1.50 ÷ 2.40 2.3 ÷ 4.1 Brown / braun / 
êîðè÷íåâûé

20565334 4.2 35 60 7 450 ÷ 800 1.50 ÷ 2.00 2.00 ÷ 3.10 3.1 ÷ 5.0 Green / grün / 
çåëåíûé

20565430 4.5 35 60 7 600 ÷ 1000 1.70 ÷ 2.30 2.50 ÷ 3.90 3.8 ÷ 6.0 Black / schwarz/ 
÷åðíûé

20565431 5 35 60 7 950 ÷ 1300 2.30 ÷ 3.00 3.90 ÷ 4.60 5.7 ÷ 7.5 Grey / grau / 
ñåðûé

20565432 5.5 35 60 7 - - 4.60 ÷ 6.30 7.5 ÷ 10.0 Yellow / gelb / 
æåëòûé

20565134 6 35 60 7 - - 6.3 ÷ 10.80 10.0 ÷ 20,0 Red / rot / 
êðàñíûé

Table F: / Òàáëèöà F: Under-pressure shut-off (UPSO) / untere Abschaltung (psu) /  
íèæíåå îòêëþ÷åíèÿ (pçí)

            Springs  / Federn / Ïðóæèíû   Wdsu (mbar),                 
           ìáàð

                                         Wdsu (bar), áàð

  Colour / Farbe /    
            Öâåò

Code / 
Nummer / 
Ïðóæèíû

d mm De mm Lo mm It 8612
(ø 150

8622 
(ø150/TR)

/8632
(ø90)

8642 
(ø90/TR)

20561124 1.2 15 40 10 5 ÷ 18 - - - White / weiß / 
áåëûé

20561221 1.5 15 40 10 10 ÷ 55 - -    - Blue / blau / 
ñèíèé

20561222 1.7 15 40 10 30 ÷ 75 0.11 ÷ 0.29 0.23 ÷ 0.37 0.32 ÷ 0.63 Orange / 
îðàíæåâûé

20561223 2 15 40 10 60 ÷ 150 0.16 ÷ 0.49 0.26 ÷ 0.66 0.42 ÷ 1.10 Brown / braun / 
êîðè÷íåâûé

20561224 2.5 15 40 10 100 ÷ 250 0.21 ÷ 0.74 0.32 ÷ 1.00 0.6 ÷2.2 Green / grün / 
çåëåíûé

20561321 2.8 15 40 10 - - -    2.20 
  – 3.30 -
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SSV 8500  
Table G: / Òàáëèöà G Over-pressure shut-off (OPSO) / obere Abschaltung (pso) /  
âåðõíåå îòêëþ÷åíèå (pçï)

Springs  / ÏðóæèFedern / íû Wdso (mbar) Wdso (bar)

Code / 
Nummer / 
Ïðóæèíû

d mm De mm Lo mm It 8511/12
(ø 150)

8521/22
(ø 90)

8531/32
(ø 90/TR)

20565225 2 35 50 6 25 ÷ 49 0.13 ÷ 0.24 -

20565125 2.5 35 50 6 44 ÷ 120 0.20 ÷ 0.46 -

20565126 3 35 50 6 95 ÷ 200 0.42 ÷ 0.90 -

20565127 3.5 35 50 6 200 ÷ 350 0.83 ÷ 1.84 1.25 ÷ 3.00

20565128 4 35 50 6 - 1.32 ÷ 2.25 2.30 ÷ 4.20

20565129 4.5 35 50 6 - 2.28 ÷ 3.15 3.60 ÷ 5.60

Table H:  / Òàáëèöà H: Under-pressure shut-off (UPSO) / untere Abschaltung (psu) /  
íèæíåå îòêëþ÷åíèÿ (pçí)

Springs  / ÏðóæèFedern / 
íû

Wdsu (mbar), 
ìáàð

Wdsu (bar), 
áàð

Code / 
Nummer / 

Íîìåð

d mm 8512
(ø 150

85222
(ø 90)

8532
(ø 90/TR)

20561022 1.2 35 7.75 9 ÷ 19 - -

20560815 1.3 35 8 14 ÷ 30 0.10 ÷ 0.25 0.15 ÷ 0.40

20561023 1.5 35 7.75 28 ÷ 60 0.10 ÷ 0.33 0.30 ÷ 0.60

20561024 1.8 35 7.5 60 ÷ 100 0.30 ÷ 0.70 0.58 ÷ 1.25

20561121 2 15 35 7.25 - 0.60 ÷ 1.10 1.20 ÷ 1.70

20561122 2.5 15 35 7.2 - - 1.08 - 2.50
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Overall dimensions / Abmessungen (in mm) /  / Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû, ìì 

DN / 
Size / ÄÓ

4710 /
4720

Figure/
Abb. 3 / 
Ðèñ. 3

4730
Figure/
Abb. 3 / 
Ðèñ. 3

4711 /
4712

Figure/
Abb. 2 / 
Ðèñ. 2

4721 /
4722

Figure/
Abb. 2 / 
Ðèñ. 2

4731 /
4732

Figure/
Abb. 2 / Ðèñ. 2

DN 25

A 184 184 184 184 184
B 325 325 325 325 325
C 85 85 280 280 250
D 360 360 360 360 360
E - - 150 150 90
P 270 270 270 270 270
Kg* 23 23 26 26 26

DN 40

A 223 223 223 223 223
B 345 345 345 345 345
C 100 100 295 295 265
D 360 360 360 360 360
E - - 150 150 90
P 270 270 270 270 270
Kg* 29 29 32 32 32

DN 50

A 254 254 254 254 254
B 355 355 355 355 355
C 105 105 300 300 270
D 360 360 360 360 360
E - - 150 150 90
P 270 270 270 270 270
Kg* 32 32 35 35 35

DN 80

A 298 298 298 298 298
B 420 430 420 420 430
C 165 165 355 355 325
D 480 360 480 480 360
E - - 150 150 90
P 330 270 330 330 270
Kg* 62 62 68 68 68

DN 100

A 352 352 352 352 352
B 435 435 435 435 435
C 135 135 330 330 300
D 480 480 480 480 480
E - - 150 150 90
P 330 330 330  ØE330 330

Kg* 87 87 94 94 94

Figure / Abb. 2 / Ðèñ. 2 

*) Weight / Gewicht / Masse / Ìàññà
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Item /
Pos. / Ïîç

Description / Beschreibung / Íàèìåíîâàíèå Item / 
Pos. / Ïîç

Description / Beschreibung / Íàèìåíîâàíèå

1 Upstream Chamber / Eingangsdruckraum /  
Êàìåðà âõîäíîãî äàâëåíèÿ

11 Filter / Filter / Ôèëüòð

2 Valve seat / Ventilteller / Òàðåëü÷àòûé çàòâîð 
êëàïàíà

12 Pilot / Regler / Ðåãóëÿòîð

3 Spring / Schließfeder / Çàïèðàþùàÿ ïðóæèíà 13 Adjusting screw / Justierschraube / Þ â 
ñòèðîâî÷íûé èíò

4 Valve stem / Ventilstange / Øòîê âåíòèëÿ 14 Spring (Pilot) / Feder (Regler) / (Ïðóæèíà 
ðåãóëÿòîð)

5 Lower chamber / unterer Stellantrieb / 
Íèæíèé èñïîëíèòåëüíûé ïðèâîä

15 Valve seat (Pilot) / Ventilteller (Regler) / 
Ò àðåëü÷àòûé çàòâîð êëàïàíà (ðåãóëÿòîð)

6 Upper chamber / oberer Stellantrieb / 
Âåðõíèé èñïîëíèòåëüíûé ïðèâîä

16 Diaphragm (Pilot) / Membrane (Regler) / 
(Ìåìáðàíà ðåãóëÿòîð)

7 Diaphragm / Haupt-Membrane / Ãëàâíàÿ 
ìåìáðàíà

17 Outlet chamber / Ausgangsdruckraum / Êàìåðà â 
ûõîäíîãî äàâëåíèÿ

8 Inner bypass / innere Überströmung / 
Âíóòðåííåå áàéïàñèðîâàíèå

18 Actuating press. Chamber / Stelldruckraum / 
Êìåðà èñïîëíèòåëüíîãî äàâëåíèÿ

9 Outlet Chamber / Ausgangsdruckraum / 
Êàìåðà âûõîäíîãî äàâëåíèÿ

19 Actuating pressure / Stelldruck / 
ä Èñïîëíèòåëüíîå àâëåíèå

10 Integrated Feeder / integrierte Vorstufe / 
Èíòåãðèðîâàííûé ïðåäâàðèòåëüíûé êàñêàä

20 Noise reducer / Schalldämpfer / Øóìîãëóøèòåëü

Connection of pulse,- ventilation / Impuls-Anschlüsse / Ligne d’impulsion, -respiration / 
Òî÷êè èìïóëüñíûõ è âåíòèëÿöèîííûõ ïðèñîåäèíåíèé

Mainvalve / Stellgerät / 
Èñïîëíèòåëüíûé îðãàí

Pilot / Regler 511, 512, 513 Ð
åãóëÿòîð 511, 512, 513

SSV / SAV / ÏÊÎ 8500 SSV / SAV / ÏÊÎ 8600

Patm - Rp ¼" / EO-12L Rp ∞⁄◊" Rp ¼"

Pd Rp ¼" / EO-10L Rp ¼" / EO-10L Rp ¼" / EO-10L Rp ¼" / EO-10L

Pd Rp ¼"  / EO-12L  Rp ¼" / EO-12L Rp ¼" / EO-12L Rp ¼" / EO-12L

RBE 4700

RBE 4700D

Schematic Section / schematische Darstellung / Ñõåìàòè÷åñêîå ïðåäñòàâëåíèå
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Installation Procedure
(A).  Remove protective covers from inlet and outlet    
       of regulator. Both regulator and tubing must be 

 clean in order to avoid damage.
(B).   Install the regulator on to the pipe, making sure 
  that arrow on the body fits with the direction of      
       flow.
(C).  Connect control lines of regulator and shut- 
 off valve to a turbulence- free zone on to the  
 down stream pipe. A manometer should also  
 be con nected downstream the regulator. It  
 may be necessary to install larger diameter  
 pipe on the downstream side to limit the flow  
 velocity.
(D).  Check all connections between regulator,   
 safety shut-off valve and pipe for tightness. If  
       soap so lutions are used for checking, dry regulator  
 thor oughly.
(E).   For setting the downstream pressure turn clock  
       wise or anticlockwise direction the screw on the 
        top of the pilot.
Caution: in addition, the regulator must be installed 
according to good engineering practice. The installa tion 
must also comply with national and/or interna tional 
standards.

Start- up Instructions
Caution: before start-up, the installation must be checked for 
leaks.

To start-up the regulator properly, proceed as follows 
according to the installation scheme shown
below:
(1)    check that the upstream and downstream valves and   
         the bleed cock are closed;
(2)    if the apparatus is fitted with the shut-off valve, the   
          shut-off valve must be closed; After verifying 
        the above mentioned points, proceed as follows: 

Installation Scheme

(A)  open the upstream  stop valve (1) slowly and just   
      enough to ensure a very small flow of gas; 

check the upstream pressure gauge (2);
(B) reset the shut-off valve (see section „Resetting of   
      the shut-off valve“);
(C)  check that the downstream pressure is rising slowly 
    on the downstream manometer (7 or 

10) : the downstream pressure should stop at the set 
pressure value or on a value a little higher;

(D)  when the upstream pressure is also stabilized, slowly 
     open the upstream stop valve (1) to a full open  
      position;
(E)   then slowly open the downstream 11 valve (8 or 11) 

or;     
At this point the regulator is in operation. Like wise 
the process can be followed for the instal lation of a 
monitor regulator in line with the regulator (see 
installation scheme), keeping in mind that the 
manometer (7) installed be tween the regulators has 
to indicate the same, 
or little higher, pressure value as the upstream 
manometer.

Maintenance
Maintenance is extremely dependent on the qual ity of 
the gas used (humidity, impurities, gasoline) and the 
efficiency of the filter used upstream of the regulator: it is 
recommended to install upstream of the regulator a filter, 
which traps solid and liquid particles present in the fluid 
that would otherwise impair the proper functioning of 
the apparatus. De pending on the gas moisture content, 
contamina tion and chemical composition, occasional 
clean ing may be required.

Caution: before any service operation, be sure that upstream 
stop valve is closed and the gas installa tion is de-pressurized. 

Item Description

1 Upstream Stop valve

2 Manometer

3 Pilot Regulator Monitor
(Shut-off Valve: Pilot Regulator)

4 Monitor Regulator
(Shut-off Valve: Regulator)

5 Shut-off Device

7 Manometer

8 Pilot Regulator (Shut-off Valve: 
Downstream Stop valve)

9 Regulator

10 Manometer

11 Downstream Stop valve
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Einbau Anleitung
(A).  Transporthalterung und Flanschaufkleber von Ein- 

und Ausgangsflansch des Regelgerätes 
entfernen. Beide Teile, Regelgerät und Rohr leitung 
müssen schmutzfrei sein, um Beschä digungen zu   
vermeiden. 

(B).  Einbau des Gerätes in die Rohrleitung, Rich-
tungspfeil für die Durchflussrichtung beachten.

(C). Messleitungen für Regelgerät und SAV im 
 tur bulenzfreien Bereich der Ausgangsleitung 
 in stallieren. Ein Ausgangsdruckmanometer wird 

in diesem Leitungsbereich empfohlen. Abhän-
gig vom maximalen Durchfluss ist der Quer-
schnitt der  Ausgangsleitung zu erweitern, um die 
Fliessgeschwindigkeit zu begrenzen.

(D). Prüfen aller Anschlussverbindungen zwischen  
 Regelgerät, SAV und Rohrleitung auf Dicht heit.  
 Bei Verwendung von schaumbildenden Mittel, Gerät  
 anschliessend gründlich reinigen.
(E).  Zur Veränderung des Ausgangsdruckes wird 

 die Stellschraube des Reglers im Uhrzeigersinn 
(druckerhöhend) oder Gegenuhrzeigersinn 
(druckreduzierend) gedreht.

Sicherheitshinweis: das Gerät muss nach den Re geln 
guter Ingenieurpraxis eingebaut werden, natio nale oder 
internationale Normen sind zu beachten.

Inbetriebnahme Anleitung Sicherheitshinweis:  
Vor der Inbetriebnahme die Installation auf Leckagen prüfen.
Bei der Inbetriebnahme bitte die nachstehende 
Vorgehensweise und das Installationschema be achten:
(1) prüfen, ob Ein- und Ausgangshahn geschlossen sind;

Installationsschema

(2)  bei Ausführungen mit SAV sollte dieses ge schlossen  
 sein;

Nach Überprüfung vorstehender Punkte, folgen-
dermaßen vorgehen:

(A)  Eingangshahn (1) langsam öffnen; Ausgangs-
druckniveau (2) überwachen;

(B)  Öffnen des Sicherheitsabsperrventiles SAV (siehe 
auch „Öffnen des SAV’s“);

(C)  Überwachen des Ausgangsdruckes am Mano meter, 
dieser wird  nun langsam ansteigen, bis 
zum voreingestellten Ausgangsdruck (7) und sich 
dann auf den Schließdruck erhöhen.

(D)Anschließend Ausgangshahn langsam öff nen (8). 

Instandhaltung
Instandhaltungszyklen werden stark von der Gas qualität 
(Feuchtigkeit, Fremdstoffe, Hydrate) und der Qualität der 
Filterung vor dem Regelgerät be einflusst. Wir empfehlen 
die Installation eines Gas filters, der sowohl die flüssige 
als auch feste Gas begleitstoffe ausfiltert und damit die 
einwandfreie Funktion des Regelgerätes gewährleistet. 
Abhän gig vom Verschmutzungsgrad sollte die Filterein-
heit gereinigt werden.

Sicherheitshinweis: vor jeder Instandhaltungsak-
tivität immer sicherstellen, dass Ein- und Aus gangshahn 
geschlossen sind und der Funktionsbe reich drucklos ist.
 

Pos. Beschreibung

1 Eingangshahn

2 Eingangsdruck Manometer

3 Steuerregler 

4 Stellgerät

5 SAV

7 Ausgangsdruck Manometer

8 Ausgangshahn
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Ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó 
(A)  Ñíèìèòå çàùèòíûå ïðîáêè ñ âõîäà è ñ 

âûõîäà ðåãóëÿòîðà. Êàê ðåãóëÿòîð, òàê è 
òðóáîïðîâîäû 
äîëæíû áûòü ÷èñòûìè, ÷òîáû èçáåæàòü 
ïîâðåæ äåíèÿ.  

(Á) Ìîíòèðóéòå ðåãóëÿòîð â òðóáîïðîâîäíîé 
ñè ñòåìå, îáåñïå÷èâàÿ ïðè ýòîì, ÷òîáû 
íàïðàâëå íèå ñòðåëêè íà êîðïóñå ñîâïàëî ñ 
íàïðàâëåíè åì ãàçîâîãî ïîòîêà. 

(Â)  Ïðèñîåäèíèòå óïðàâëÿþùèå ëèíèè 
ðåãóëÿòîðà è ÏÊÎ ê áåñòóðáóëåíòíîìó 
ó÷àñòêó âûõîäíîé 
òðóáû. Ðåêîìåíäóåì òàêæå èíñòàëëÿöèþ 
ìàíî ìåòðà â âûõîäíîé ëèíèè ðåãóëÿòîðà. Äëÿ 
îãðà íè÷åíèÿ ñêîðîñòè òå÷åíèÿ ìîæåò áûòü 
íåîáõî äèìûì ìîíòàæ òðóáû ðàñøèðåííîãî 
óñëîâíîãî ïðîõîäà â âûõîäíîé ëèíèè. 

(Ã) Ïðîâåðüòå âñå ñîåäèíåíèÿ ìåæäó 
ðåãóëÿòîðîì, ïðåäîõðàíèòåëüíûì êëàïàíîì-
îòñåêàòåëåì è 
òðóáîïðîâîäîì íà ãåðìåòè÷íîñòü. Â ñëó÷àå 
èñ ïîëüçîâàíèÿ ìûëüíûõ ù¸ëêîâ äëÿ 
ïðîâåðêè, òùàòåëüíî ñóøèòå ðåãóëÿòîð. 

(Ä) Äëÿ íàñòðîéêè âûõîäíîãî äàâëåíèÿ êðóòèòå 
ïî óñòàíîâî÷íîìó âèíòó â âåðõíåé ÷àñòè 
ïèëîòíî ãî êëàïàíà ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå èëè 
ïðîòèâ ÷àñî âîé ñòðåëêè. 

Îñòîðîæíî: Äîïîëíèòåëüíî ê âûøåñêàçàííîìó, 
èí ñòàëëÿöèþ ðåãóëÿòîðà âû äîëæíû 
ïðîâîäèòü ñî ãëàñíî íàäëåæàùåé èíæåíåðíîé 
ïðàêòèêå. Êðîìå òîãî, èíñòàëëÿöèÿ äîëæíà 
ñîîòâåòñòâîâàòü îòå÷å ñòâåííûì è/èëè 
ìåæäóíàðîäíûì ñòàíäàðòàì. 

Ðóêîâîäñòâî ïî ïóñêî-íàëàäêå 
Îñòîðîæíî: Ïðåæäå ÷åì ïðîâåñòè ïóñêî-
íàëàäêó,
 ïðîâåðüòå èíñòàëëÿöèþ íà ãåðìåòè÷íîñòü. 

Äëÿ ïðàâèëüíîé ïóñêî-íàëàäêè ðåãóëÿòîðà 
ñîáëþ äàéòå íèæåñëåäóþùóþ èíñòðóêöèþ è 
ñõåìó èíñòàë ëÿöèè âíèçó: 
(1)  Ïðîâåðüòå, ÷òîáû çàïîðíûå âõîäíîé è 

âûõîä íîé êëàïàíû, à òàêæå ñïóñêíîé êðàí 
áûëè çà êðûòû; 

(2)  Åñëè óñòðîéñòâî ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ 
ãàçà (ÓÐÄÃ) îñíàùåíî ÏÊÎ, òî ÏÊÎ äîëæåí 
áûòü çà êðûò. Ïðîâåðèâ âûøåóêàçàííûå 
ïóíêòû, ïðèñòó ïèòå ñëåäóþùèì îáðàçîì: 

Ñõåìà èíñòàëëÿöèè 

(À)  Ìåäëåííî îòêðûâàéòå âõîäíîé çàïîðíûé 
êëà ïàí (1), ïîêà íå áóäåò îáåñïå÷åí î÷åíü 
íåçíà ÷èòåëüíûé ïîòîê ãàçà; ïðîâåðüòå ïî 
âõîäíîìó ìàíîìåòðó (2); 

(Á)  Ñáðàñûâàéòå ÏÊÎ (ñì. ðàçäåë "Ñáðîñ 
ÏÊÎ"); (Â)  Ïðîâåðüòå   ïî ìàíîìåòðó (7 èëè 10), 
÷òîáû âû

õîäíîå äàâëåíèå ìåäëåííî ïîâûøàëîñü: 
ïî âûøåíèå âûõîäíîãî äàâëåíèÿ äîëæíî 
îñòàíî âèòüñÿ ñ äîñòèæåíèåì çàäàííîãî 
äàâëåíèÿ, èëè æå íåìíîãî âûøå çàäàííîãî 
äàâëåíèÿ. 

(Ã)  Ïîñëå òîãî, êàê âõîäíîå äàâëåíèå òîæå óñòà-
íîâèëîñü, ìåäëåííî îòêðûâàéòå âõîäíîé 
çà ïîðíûé êëàïàí (1) ïîëíîñòüþ;

(Ä)  Çàòåì, ìåäëåííî îòêðûâàéòå âûõîäíîé 
êëà ïàí 11 (8 èëè 11);   
Ñåé÷àñ ðåãóëÿòîð ðàáîòàåò. Ïîñëåäîâàòåëü-
íîñòü äëÿ èíñòàëëÿöèè ìîíèòîðíîãî 
ðåãóëÿ òîðà ïîñëåäîâàòåëüíî ê ðåãóëÿòîðó 
(ñì. ñõå ìó èíñòàëëÿöèè) àíàëîãè÷íàÿ 
îïèñàíèþ âûøå; îäíàêî, íå çàáûâàéòå ïðè 
ýòîì, ÷òîáû ìàíîìåòð (7), óñòàíîâëåííûé 
ìåæäó ðåãóëÿ òîðàìè, äîëæåí ïîêàçàòü òàêîå 
æå ñàìîå - èëè 
æå ñëåãêà ïîâûøåííîå - çíà÷åíèå 
äàâëåíèÿ, êàê è ìàíîìåòð âî âõîäíîé 
ëèíèè. 

Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå 
Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå â áîëüøîé ñòåïåíè 
çà âèñèò îò êà÷åñòâà èñïîëüçóåìîãî ãàçà 
(âëàæíîñòü, ïîñòîðîííèå ïðåäìåòû, ãèäðàòû) 
è îò ýôôåêòèâ íîñòè ôèëüòðà íà âõîäå ÓÐÄÃ: 
Ìû ðåêîìåíäóåì ïðåäóñìîòðåòü íà âõîäå 
ðåãóëÿòîðà ãàçîâûé ôèëüòð, êîòîðûé 
îòôèëüòðóåò êàê æåñòêèå, òàê è æèäêèå 
ïðèìåñè, ïðèñóòñòâóþùèå â ãàçîâîé ñðå-
äå, îáåñïå÷èâàÿ òàêèì îáðàçîì áåçóïðå÷íóþ 
ðà áîòó ðåãóëèðóþùåãî óñòðîéñòâà. Â 
çàâèñèìîñòè îò ñîäåðæàíèÿ âëàæíîñòè â 
ãàçå, îò ñòåïåíè çà ãðÿçíåíèÿ è õèìè÷åñêîãî 
ñîñòàâà ïðîâîäèòå ïå ðèîäè÷åñêóþ î÷èñòêó 
ôèëüòðà. 

Îñòîðîæíî: Äî íà÷àëà ëþáîé ñåðâèñíîé 
îïåðà öèè ñëåäóåò îáåñïå÷èâàòü, ÷òîáû 
âõîäíîé çàïîð íûé êëàïàí áûë çàìêíóò, è ÷òîáû 
ãàçîâàÿ óñòàíîâ êà íàõîäèëàñü â áåçíàïîðíîì 
ñîñòîÿíèè.  

Ïîç. Íàèìåíîâàíèå 

1 Âõîäíîé çàïîðíûé êëàïàí

2 Ìàíîìåòð

3 Ïèëîòíûé ðåãóëÿòîð ìîíèòîð (ÏÊÎ: 
ïèëîòíûé ðåãóëÿòîð) 

4 Ìîíèòîðíûé ðåãóëÿòîð 
(ÏÊÎ: ðåãóëÿòîð) 

5 Óñòðîéñòâî ÏÊÎ 

7 Ìàíîìåòð

8 Ïèëîòíûé ðåãóëÿòîð 
(ÏÊÎ: Âûõîäíîé çàïîðíûé êëàïàí) 

9 Ðåãóëÿòîð

10 Ìàíîìåòð

11 Âûõîäíîé çàïîðíûé êëàïàí 
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Operating principle of the shut-off valve
The shut-off device is a safety device that goes off when 
the pressure value in the downstream pipe increases 
or decreases beyond the prefixed cali bration values, 
cutting automatically the flow of the gas. 

Shut-off valve with screw reset
These device consists of a valve body 10, a control head, 
a diaphragm assembly 4 - 15 and a stem–valve plug 
assembly 12 – 18, which remain in a balanced position 
through a mechanical ball sys tem. The shut-off valve is 
triggered when the pres-

sure value in the control chamber 5, that from the 
downstream pipe flow into this chamber through the 
impulse intake 14, increases or decreases be yond the 
established pressure values, thus moving from its balanc-
ing position the diaphragm assem bly 4 – 15. The stem 18 
connected to the valve plug 12 triggers under the force of 
the spring 13, coming immediately into contact with the 
valve 8 cutting automatically the flow of the gas.

NOTE: The schematic section refers to a safety valve 
installed of series 8500, but the operating principle 
is valid even for other safety valves in stalled of series 
8200 and 8300.

SSV 8500 (for RB 4700 models with integrated SSV 8500)

Item Description
1 Screwing ring

2 Cover

3 Vent

4 Diaphragm

5 Motorisation chamber

6 Flange

7 Valve plug plate

8 Valve orifice

9 inlet chamber

10 Valve body

11 Outlet chamber

12 Valve plug

13 Valve plug spring

14 Diaphragm plate

15 Impulse intake

16 Balls

17 Max calibration spring

18 Stem

19 Cover

20 Screwing ring

21 Min calibration spring
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Fig. a                    Fig. b

Fig. c Fig. d

Resetting of the shut-off valve
The shut-off valve must be reset only after having ver-
ifying the reason for the intervention and after having 
re-established normal conditions of work, proceeding as 
follows:

Resetting of the shut-off valve with screw reset
–  close the downstream stop valve
–  remove the cover 29, unscrewing it (fig.a)

–  screw it upside down into the stem 28 until in comes 
into contact with the cover (fig.b)
–  continue to screw it slowly: with this operation (by-
pass) pressure fills the downstream pipe part
–  pull the cover outwards in order to permit the seating 
of the balls on the stem: the shut-off 
valve is reset (fig.c).
After these operations, screw the cover to it is housing 
(fig.d) and slowly open the downstream valve.
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Shut-off valve with lever reset (SSV 8600)
This device consists of a valve body 1, a pressure switch 
used to compare the pressure 2, a control lever 3 and 
a stem-valve plug assembly 4. The shut-off valve is 
triggered when the pressure value to be checked in the 
control chamber 5 increases or decreases beyond the 
established values, moving from its balancing position 

the diaphragm as sembly 6; as a consequence the control 
lever 3 triggers, releasing the stem-valve plug assembly 
4. By effect of the force of the spring 7, the assembly 4 
comes immediately into contact with the valve 8 cutting 
automatically the flow of the gas. 

SSV 8600 (for RB 4700 models with integrated SSV 8600)

Item Description

1 Valve body

2 Pressure switch

3 Levers system

4 Stem-valve plug assembly

5 Motorisation chamber

6 Diaphragm assembly

7 Valve plug spring

8 Valve orifice

9 Screwing ring

10 Screwing ring

11 Resetting lever

12 Outlet chamber

13 By-pass
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Resetting of the shut-off valve with lever 
reset (type SSV 8600)

–  close the downstream stop valve
–  slowly operate the resetting lever 27 clockwise until 

the internal by-pass is open 26:  
with this operation pressure fills the outlet cham ber 12, 
the control chamber 19 and the down stream pipe, 
checking on the manometer in stalled on the pipeline

–  when the pressure indicated on the manometer is 
stabilised, continue to move the lever 27 in 
order to permit the connection of the control lever 24; 
at this point the lever will remain stable on the opening 
position.

After these operations, the shut-off valve is into 
operation and it is possible to proceed slowly with the 
opening of the downstream valve.

Shut-off valve calibration
The shut-off valve is usually supplied with calibra tion 
values according to the order. Should be nec essary to 
modify the calibration value, it must be considered 
that the modification can be effected only within the 
calibration range of the spring in stalled, otherwise it is 
necessary to substitute it with a suitable spring to be 
selected referring to the provided tables. 

When the installed spring is appropriate to obtain the 
required pressure, proceed as follows:
–  over-pressure shut-off operation:
rotate in a clockwise direction the external screwing ring 
increases the calibration value or in an anti clockwise 
direction to reduce it.
– low-pressure shut-off operation:
rotate in a clockwise direction the central screwing ring 
to increase the calibration value or in an anti clockwise 
direction to reduce it.
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SAV 8600 (für RB 4700 und RB 4700 D Ausführung mit integriertem SAV 8600)
SAV mit Rückstellhebel (SSV 8600)

Dieses Gerät besteht aus Ventilkörper 1, Messwerk 
2, Schaltgetriebe 3 und Stellantrieb  mit Ventiltel 
ler 4. Das Sicherheitsabsperrventil löst aus, wenn 
das Ausgangsdruckniveau, welches durch die Ver 
gleichermembrane 5 überwacht wird ansteigt oder 
abfällt. Bei über- oder unterschreiten der An-

sprechwerte wird die Position der Membraneinheit 
6 verändert, das Schaltgetriebe 3 löst aus und die 
Ventiltellereinheit 4 wird geschlossen. Aufgrund der 
Federkraft 7 wird die Ventiltellereinheit 4 ge gen die Düse 
8 gepresst und der Gas Durchfluss wird unterbrochen. 

Item Description

1 Ventilkörper

2 Messwerk

3 Schaltgetriebe

4 Ventiltellereinheit

5 Vergleichermembrane

6 Membraneinheit

7 7 SAV Schließfeder

8 8 SAV Düse

9 9 Justierschraube

10 10 Justierschraube

11 11 Rückstellhebel

12 12 Ausgangsdruck Raum

13 13 Druckausgleich
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Öffnen des SAV mit dem Öffnungshebel 
(Typ SAV 8600)
–  Schließen der Ausgangs-Absperrarmatur
–  langsames Öffnen des Rückstellhebels 27 im 

Uhrzeigersinn, bis der interne Druckausgleich 
26 geöffnet hat:   
durch diese Vorgehensweise wird der Bereich hinter 
dem SAV Ventilteller und der Ausgangs druckraum 12 
sowie der Messraum 19 gefüllt, 

was durch ein installiertes Manometer im Aus-
gangsrohr überwacht werden kann.

–  sobald der Druck im Ausgang konstant steht wird 
durch die weitere Bewegung des Öffnungs hebels 
27 die Verriegelung mit dem Schaltge triebe 24 in 
Offenstellung erreicht.  
Jetzt ist das SAV in Betriebstellung und der Aus-
gangshahn kann langsam geöffnet werden.

Justieren des SAV Messwerkes
Das SAV ist ab Werk auf die in der Kundenbestel lung 
vorgegeben Werte eingestellt. Falls die Ein stellwerte 
geändert werden, bitte zuerst prüfen, ob die neuen 
Werte mit den eingebauten Federbe reichen realisiert 
werden können. Anderenfalls vorher die geeignete 
Feder einbauen.

Unter der Voraussetzung der geigneten Feder, bit te in 
folgender Reihenfolge vorgehen:
– obere Abschaltung:
drehen der Justierschraube (größerer Ø) im Uhr zeigersinn 
erhöht den Schaltpunkt, Gegenuhrzei gersinn senkt ab.
– untere Abschaltung:
drehen der Justierschraube (kleinerer Ø) im Uhr zeigersinn 
erhöht den Schaltpunkt, Gegenuhrzei gersinn senkt ab.
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ÏÊÎ 8600 (äëÿ RB 4700 è RB 4700 D - èñïîëíåíèå ñ èíòåãðèðîâàííûì 
ÏÊÎ 8600) 
ÏÊÎ ñ âîçâðàòíûì ðû÷àãîì (ÏÊÎ 8600) 

Äàííîå óñòðîéñòâî ñîñòîèò èç êîðïóñà 1 êëà 
ïàíà, èçìåðèòåëüíîãî ìåõàíèçìà 2, ïåðåäà 
òî÷íîãî ìåõàíèçìà 3 è èñïîëíèòåëüíîãî 
ïðèâîäà ñ òàðåëü÷àòûì çàòâîðîì 4 êëàïàíà. 
Ïðåäîõðàíèòåëüíûé êëàïàí-îòñåêàòåëü ñðà 
áàòûâàåò, êîãäà óðîâåíü âûõîäíîãî äàâëå 
íèÿ, çà êîòîðûì íàáëþäàåò ìåìáðàíà-êîì 
ïàðàòîð 5, ïîâûøàåòñÿ èëè óìåíüøàåòñÿ. Â 

ñëó÷àå ïðåâûøåíèÿ èëè íåäîñòèæåíèÿ ïî-
ðîãîâûõ çíà÷åíèé, ïîçèöèÿ ìåìáðàííîãî 
óçëà 6 èçìåíÿåòñÿ, ïåðåäàòî÷íûé ìåõàíèçì 
3 ñðàáàòûâàåò, è óçåë 4 òàðåëü÷àòîãî çàòâî-
ðà êëàïàíà çàìûêàåòñÿ. Â ðåçóëüòàòå óñèëèÿ 
ïðóæèíû 7 óçåë 4 òàðåëü÷àòîãî çàòâîðà êëà-
ïàíà ïðèæèìàåòñÿ ê ñîïëó 8, è ãàçîâûé ïîòîê 
ïðåðûâàåòñÿ. 

Ïîç. Íàèìåíîâàíèå 
1 Êîðïóñ êëàïàíà 
2 Èçìåðèòåëüíûé ìåõàíèçì

3 Ïåðåäàòî÷íûé ìåõàíèçì
4 Óçåë òàðåëü÷àòîãî çàòâîðà êëàïàíà

5 Ìåìáðàíà-êîìïàðàòîð
6 Ìåìáðàííûé óçåë
7 7 Çàïèðàþùàÿ ïðóæèíà ÏÊÎ 
8 8 Ñîïëî ÏÊÎ
9 9 Þñòèðîâî÷íûé âèíò
10 10 Þñòèðîâî÷íûé âèíò
11 11 Âîçâðàòíûé ðû÷àã
12 12 Êàìåðà âûõîäíîãî äàâëåíèÿ
13 13 Âûðàâíèâàíèå äàâëåíèÿ
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Îòêðûâàíèå ÏÊÎ ïîñðåäñòâîì ðû÷àãà äëÿ 
îòêðûâàíèÿ (òèï ÏÊÎ 8600)
–  çàêðîéòå âûõîäíóþ çàïîðíóþ àðìàòóðó
–  ìåäëåííî îòêðûâàéòå âîçâðàòíûé ðû÷àã 27 

ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, ïîêà âíóòðåííåå 
âûðàâíèâàíèå 26 äàâëåíèÿ íå áóäåò ðà-
çîìêíóòî:  
Òàêèì ïîðÿäêîì øàãîâ çàïîëíÿþòñÿ çîíà çà 
òàðåëü÷àòûì çàòâîðîì êëàïàíà ÏÊÎ, êàìåðà 
12 âûõîäíîãî äàâëåíèÿ, à òàêæå êàìåðà 19 
èçìåðåíèÿ, íàä ÷åì ìîæíî íà-

áëþäàòü ñ ïîìîùüþ óñòàíîâëåííîãî âíó òðè 
âûõîäíîé òðóáû ìàíîìåòðà. 

–  êàê òîëüêî äàâëåíèå íà âûõîäå áîëüøå íå 
èçìåíÿåòñÿ, äàëüíåéøèì äâèæåíèåì ðû-
÷àãà 27 äëÿ îòêðûâàíèÿ îáåñïå÷èâàåòñÿ 
áëîêèðîâêà  c ïåðåäàòî÷íûì ìåõàíèçìîì 
24 â îòêðûòîì ïîëîæåíèè.   
Ñåé÷àñ ÏÊÎ íàõîäèòñÿ â ðàáî÷åì ïîëîæå íèè, 
è ìîæíî ìåäëåííî îòêðûâàòü âûõîä íîé êðàí. 

Þñòèðîâêà èçìåðèòåëüíîãî ìåõàíèçìà ÏÊÎ 
Ñ çàâîäà ÏÊÎ íàñòðîåí íà òå çíà÷åíèÿ, çà-
äàííûå â çàêàçå çàêàç÷èêà. Åñëè âû õîòèòå 
èçìåíèòü íàñòðîåííûå çíà÷åíèÿ, òîãäà ïðî-
âåðüòå ñíà÷àëà, ìîæíî ëè âîîáùå ðåàëèçî-
âàòü íîâûå çíà÷åíèÿ ñî âñòðîåííûìè äèà-
ïàçîíàìè âûõîäíîãî äàâëåíèÿ. Åñëè íåò, òî 
ñíà÷àëà óñòàíîâèòå ïîäõîäÿùóþ ïðóæèíó. 

Ïðåäïîëîæèì, ÷òî ïîäõîäÿùàÿ ïðóæèíà 
óñòàíîâëåíà, òîãäà ñîáëþäàéòå ñëåäóþùóþ 
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü øàãîâ: 
– âåðõíåå îòêëþ÷åíèå:
ïîâîðà÷èâàÿ þñòèðîâî÷íûé âèíò (áîëüøîé 
ø) ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, ïîäíèìàþò òî÷êó ñðà-
áàòûâàíèÿ, à ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè - ñíè-
æàþò òî÷êó ñðàáàòûâàíèÿ.
– íèæíåå îòêëþ÷åíèå:
ïîâîðà÷èâàÿ þñòèðîâî÷íûé âèíò (ìàëåíü-
êèé ø) ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå ïîäíèìàþò òî÷êó 
ñðàáàòûâàíèÿ, à ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè - 
ñíèæàþò òî÷êó ñðàáàòûâàíèÿ. 
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